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194 Kis Lap 13. Szám

Mikor a táncznak vége volt, azt mondtaA CSILLAG-SZEMŰ JUHÁSZ.
Irta Sebestyén Ede.

— Képekkel. —

(Vége.)

.OST fölállt a király és igy szólt:
] — Kedves népem, nézzedd az én

nagy boldogságomat. Kívánom, hogy te is 
végy részt belőle. Mulassatok kedvetek 
szerint, örömmel nézlek benneteket.

A juhász menyasszonya oda volt a sok 
bámulástól. Nem tudta megérteni, hogyan 
lehetséges az, hogy a király ennyi népet 
magához hiv és szabad mulatságot enged 
neki. No de ha ezen nagyon csodálkozott, 
mennyire csodálta még azt a nagy fényt 
és csillogást!

Ahogy király azt mondta, hogy: »mulas­
satok kedvetek szerint!« — igy szólt az 
arany hajú királyfi Hófehérkének.

— Tánczoljunk egyet!
Hófehérke készséggel állott föl és karját 

nyújtotta a királyfinak. Avval lefelé jöttek 
a trón lépcsőin. A nép tisztelettel húzódott 
vissza előlük s mikor elég nagy helyük 
volt a középen, fölállottak a tánczra.

No fiaim, azt már igazán nem tud­
nám néktek elmondai, hogy hogyan tán- 
czoltak. Annyi kecsesség, annyi kedves­
ség, szépsép, finomság, tiiz, soha egy ember­
párban nem volt még. Az ősz király majd 
kinézte a ragyogó fekete szemeit, úgy 
bámulta a tánczolókat. De nem is valami 
közönséges muzsikára tánczoltak ám! 
Hanem voltak a királyfinak saját muzsi­
kusai, huszonnégy erdei madár, amelyeket 
egy ezermester tanított ki. Úgy muzsi- 

I káltak ezek az istenadták, hogy az ember 
szinte a mennyországba szállt a gyö­
nyörűségtől.

v_____________________________________

az öreg király:
_Kedves gyermekeim, most bizonyo­

san éhesek vagytok már. Eredjetek a 
szomszéd szobába, ott tálalva-teritve van. 
Egyetek igyatok ami jól esik, váljon egész­
ségetekre !

Több se köllött a népnek. Megmozdult 
a nagy tenger és behúzódott a szomszéd 
szobába. Keveset mondok ha azt mondom, 
hogy tiz nagy pajta beférne ebbe az egy 
szobába. Mit ettek-ittak. azt leikeim el 
nem mondom, nehogy megfájduljon a szive­
tek. De annyit elárulhatok, hogy sem az­
előtt, sem azóta, sem azután nem mulattak 
akkorát a Fehér király várában.

A csillag-szemű juhász menyasszonya fe­
lénkén ült az asztalfőn; alig mert enni- 
inni. pedig körülötte ugyancsak falt min­
denki. Mikor aztán az evésnek vége volt. 
egészen félre húzódott szegényke. Erezte, 
hogy nagyon boldog lehetne ilyen sok jó 
ember között, hogy hejli! ... ha vele lenne 
az ő szép párja, a csillag-szemű juhász. 
Hát amint igy ülne és búsulna, mellette 
terem ám a király ésn-megszólitja:

— Mit búsulsz szép leányom ?
Nosza megijedt a leány, hogy im, a 

király megszólította. De az ő jóságos sze­
mei megnyugtatták és össze szedte magát.

— Hogy ne búsulnék ? felelt; mikor elsza­
kadtam az én szerelmes mátkámtól, akinél 
szebbet a világon nem láttam!

— Bizony kinyom, mondja erre a király, 
ez nagy szomorúság. Hát aztán hogy hívják 
a te mátkádat?

— Hát én csak úgy szólítom, hogy 
csillag-szemű juhász.

No, látni kellett volna azt az örömöt, 
amely a királyt elfogta, mikor megtudta,
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hogy a kedves juhászának a menyasszonya 
j áll előtte.

— Hát mondd el lelkem, sürgette, 
hogy volt, mint volt, hogyan kerültél vele 
össze ?

A leány azután tövirül hegyire elmon­
dott mindent, a király meg nem győzte 
eleget csodálni az ő juhászát. Mikor befe­
jezte a mondókáját a leány, azt mondta 
neki a király:

— Ne busulj egy pillanatig sem, nem- 
i sokára össze kerülsz a mátkáddal.

Avval aztán elő hivatta a Messzilátót.

X\
195

— Hallod-é te Messzilátó! A csillag- 
szemű juhász hetedhét országon túl baran­
gol, nézz csak széjjel, keresd meg, nem-é 
látod meg valahol ?

A Messzilátó meghajlott és elment a 
tornyába, a király pedig oda vezette a 
juhász aráját a többi nép közé. Attól 
fogva aztán nagyon jól mulatott.

*
Amig a Messzilátó kémlelődik. hogy 

valyon merre jár a csillag-szemű juhász: 
térjünk vissza hozzá oda, ahol elhagytuk: 
a holdvilágos országúinál.

Kis Lap

A MESSZELÖVÖ AZT AN 
VETTE A NYILÁT ÉS LELŐTT 

EGY VAD KÖRTÉT. 

(Lásd a 196. lapon.)

Ment, mendegélt a juhász a magányos 
éjszakában. Marta a szivét a keserűség, 
hogy ilyen ostoba módon viszitette el szép 
aráját, akiért szívesen elszenvedett volna 
mindent ezen a világon; de meg a gyű­
rűje vesztét is sajnálta, mert a nélkül 
bizony nem lehet vissza térni a Fehér 
király országába. Sokáig ballagott nagy 
busán a legény, végre aztán elfáradt és 
lefeküdt egy fa alá. Az álom hamar el- 

1 nyomta és jóízűen aludt reggelig.

lteggelre kelve megmosakodott a friss 
harmatban, aztán bánatos szívvel és üres 
gyomorral nyakába vette a vilá,got. Hát 
amint beér a faluba és elmegy egy korcsma 
mellet, megszólítja egy üreg ember:

— Hová való vagy öcsém?
— Hejh. ne is kérdezze bátyám! felelt 

busán a legény. Azt se tudom, honnan jövök, 
azt se tudom, hová megyek. Mióta a világ 
világ, akkora szomorúság még senkit sem 
ért, mint engem.



— Ugyan mi bajod ? kérdezte szánako- 
zón az öreg.

— Nem egyéb, mondja a juhász, mint 
hogy elvesztettem a mátkámat, akinél szeb­
bet, jobbat ezen a világon sohase láttak 
még.

— Ha csak az a baj, azon ugyan ne 
busulj! Derék szál gyerek vagy, találsz te 
minden ujjadra akár százat!

— Hát ‘iszen találni találnék, mondja 
erre a juhász, de olyant egyet se! Nem is 
tudnék én másikat úgy szeretni, ahogyan 
őt szerettem. De nem is állapodok meg 
addig, amíg rá nem akadok, ha térdig 
koptatom is a lábamat!

Avval Istennek ajánlotta az öreget és 
odébb állott. Megy, mendegél a juhász, 
faluról falura, tudakolja fűtői-fától, hogy 
ugyan nem láttak-é errefelé egy szépséges 
szép leányzót, akinek hetedhét országon 
nincsen párja? De bizony nem láttak sehol. 
Biztatgatták, hogy ne is keresse; nem 
érdemli meg egy lány se, hogy úgy tűvé 
tegyék érette a világot; keressen másikat, 
talál akár hányat. De a juhász nem hajlott 
a tanácsukra.

Egy a szivem, egy a választottam, 
nem kuli énnékem más leány széles e 
világon!

No, nagy bolond is vagy te, hogy 
úgy kötöd magad hozzá, mondták neki 
itt is, ott is. Ki tudja, hol éli világát, 
amig te a lábadat koptatod érette.

De már erre kifakadt a juhász:
— Ne mondja azt senki fia, hogy az 

én mátkám el tudott felejteni, mert olyat 
teszek, amit magam is megbánnék! Aki 
böcsületes szivii, igaz ember, nem tart 
hamisnak senkit se, ha nem tudja urát 
adni!

106 K I s
Avval aztán ment tovább a maga járó 

utján. Bosszul esett néki. hogy senki sem
akar hinni a másik böcsületének.

*

Harmad napon azt mondja a Messzi­
látó a királynak:

— Fölséges uram, látom ám már a 
csillag-szemű juhászt. A hatodik ország­
ban van, egy vad-körtefa alatt szunyókál.

-— Jól van fiam, hát majd elszalajtjuk 
érette a Gyorslábút!

— Sose szalajtsa fölséged, nem érne 
oda életében se abba az idegen országba. 
Hanem ide hívom a Messzilövőt, az majd 
tudja a módját.

Nyomban elő hívták a Messzilövőt, aki­
nek a Messzilátó megmondta, hogy hol 
fekszik a juhász. A Messzilövő aztán vette 
a nyilat és lelőtt egy vadkörtét (Lásd a 
195. lapon.) a fáról. A vadkörte éppen a 
juhász orrára pottyant és fölébresztette. 
Aztán fogta a gyűrűt a Messzilövő, azt 
meg a juhász ölébe lőtte. Hajh, de meg­
örült a legény a gyűrűnek! Akkor jutott 
eszébe csak, hogy mi történhetett a meny­
asszonyával. Nosza fölhúzta a gyűrűt, meg­
forgatta háromszor, és egy szempillantás 
alatt ott termett a kakaslábon forgó vár­
ban, ahol már kisirt szemmel várta hűsé­
ges menyasszonya. Hogy ölelkeztek, csóko- 
lóztak a lelkeim! Még az öreg király is 
úgy örült, hogy szinte sirt örömében. Mikor 
aztán lecsillapodtak egy kicsit, oda állottak 
a király elé és azt mondja neki a juhász :

— Fölséges uram! Engedd meg nékem, 
hogy itt tartsam az én hűséges mátkámat, 
akinek nincsen mása az egész világon1 
Sok földet bejártam, sokat láttam, el se 
tudnék mindent mondani, de ilyen szép, jé 
leányra nem akadtam sehol.

Xj A I* 13. Szám.
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— Jól vun fiam, mondta az öreg király, 
maradjatok itt békében és boldogságban. 
Hanem már csak mondd el, hogy ment a 
sorod idegen országukban ?

— Hej, fölséges uram, nagyon rosszul, 
s ha ezt a gyöngyharmatos leányzót meg 
nem ösmertem volna, meg is bánnám, hogy 
kitettem a lábamat Fölséged országából. 
Nem jó világ van azokban az országokban, 
annyit mondhatok. Nem hisznek ott az 
embernek, nem böcsülik semmire se, nincsen 
ottan hitele senki fiának. Csak sokkal jobb 
élet van itthon!

— Maradjatok is csak itten, mondta 
erre a király, lesz rá gondom, hogy egészen 
meg legyél elégedve a soroddal. A lakodal­
mat pedig itt nyomban megtartjuk.

Avval megáldotta őket, kimondták a 
holtomiglant-holtodiglant és újra össze hív­
ták a sok népet. Folyt is a sok lé meg lé, 
tánczolt ottan mindenki, még az öreg király 
is megforgatta vagy háromszor a szép 
juhásznét.

Zene zengett, nóta csengett, a sarkantyú 
rá-rá pengett, magam is ott voltam, soha 
jobban nem mulattam . . .

J
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INNEN-ONNAN.

Tinta-tenger. Ilyen ugyan nincs, de 
azért a búvárok mégis úgy érzik magu­
kat olykor, mint ha körülöttük, felettük, 
alattuk csupa fekete tinta folyna. Még

pedig akkor szállja meg őket ilyen érzés, 
mikor kétszáz lábnál mélyebbre ereszked­
nek a tengerbe. Ezen a mélységen túl 
ugyanis már nem hatnak a napsugarak. 
Innen a nagy sötétség.

1 !

•1.
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HU SV É T.
Itt a húsvéti Halleluja!

Hajts ule meg a térdünk!
D i csín t síik hál a-dallal.

Aki meghalt értünk.

D lesi> i tsü k Meg váltónk a t, 
Magasztalja ajk mik.

Ki leszállt a földre értünk 
S megkönyörült rajtunk!

Meghalt értünk, példájával 
Tanított a jóra,

Meghalt értünk s feltámadott 
Hogy ütött az óra!

Feltámadt és véle együtt 
Minden újra éled,

Itt a tavasz! Zöld takaró 
Borítja a rétet.

Arany suyárt hullat a nap,
Ezer virág zsendül,

Néma erdő berkeiben 
Uj madár-dal csendül,

Millió hang ébredezik
S mind nagyságát zengi,

Mind az Urnák, Megváltónknak 
Dicsőségét csengi!

Zengjük mi is! Dicsőségét 
Hirdesse az ajkunk,

Ki leszállt a földre értünk 
S megkönyörült rajtunk!

Andor diák.

JÁTÉK.
Az áruló alma-liéj, a füles-farkas, alma-mag 

és az én kis bogárkáim.

ZÉrt nevezem az én kis gyermek- 
társaságomat bogárnak, pillének, kis 

verébnek : mert örökösen izegnek-mozognak, 
kusznak-másznak, lótnak-futnak. csacsog- 
nak-csiripolnak, soha egy pillanatig nyug­
ton nem maradnak.

Tehát az én kis bogárkáim jóízűen ro­
pogtatták vacsora után — velünk együtt 
a pompás szatymazi szercsika-almát. mi­
dőn én a saját piros, pufók szercsikámat 
egyetlen piros-zöld selyem szalaggá lehá­
mozva. igy szóltam :

— No. bogárkák, pillék, verebek! Hadd 
látom, közietek ki a legnagyobb kókler ? 
Ki a legcsintalanabb ?

A nagy csacsogásból-zsibongásból egy­
szerre nagy csöndesség támadt. Mindnyájan 
meglepetve, tágra nyitott ragyogó szem­
mel, mosolyogva néztek rám.

— De nem mondjuk ám meg! kiáltott 
végre Ferike.

Senki sem akarta a csintalanságot ma­
gára vállalni és — dicséretükre legyen 
mondva — társára, testvérére sem akarta 
ráfogni senki.

— Látom már, hogy igy nem tudjuk 
meg a valót, szóltam újra. Mert a vád­
lottak mind konokul hallgatnak. Töredel­
mesen nem vall senki ? Pedig ebben a 
dologban mind valamennyien vádlottak 
vagytok! No, az sem haj, ha nem vall 
senki. Rögtön elárulja ez a szép alma-héj­
ból lett selyem pántlika, közietek ki a 
legcsintalanabb.

— Hogy árulja el? Ugyan mondja, 
keresztmama!

— De hisz" az alma-héj nem tud beszélni!
— Most megtréfál bennünket a Borisba 

néni!
— Én nem is hiszem!
— De igaz, ha Boriska néni mondja í
Ezt Sanyika kiáltotta, s mind-annyian 

kíváncsian állták körül.
— Igaz, hogy szóval meg nem mondja; 

de rögtön meg fogjátok látni, hogy az 
alma-héj elárulja nekünk a legcsintalanabi 
nevének . . . első betűjét.

Azzal óvatosan két ujjam ha fogom v. 
hosszú alma-héj egyik végét és elhajítot­
tam, körbe meglóbálva azt, magam elei); 
a szőnyegre.

Az én kis bogárkáim kíváncsian oda 
szaladtak mind s körbe állva az alma-héj 
körül, igyekeztek a rejtélyt megfejteni.

/
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Sárika, Antika meg Ferike, akik már 
iskolások s be vannak avatva a betű-vetés 
meg olvasás nagy tudományába, egyszerre 
kiáltottak föl:

— Nagy 8! Nagy S! Sárika!
Akkor vette magát észre Sárika, hogy 

ő . . . maga-magára vallott rá.
Lett is volna mit hallgatnia egész este, 

ha . . . újra megkérdezvén az alma-héjat, 
nem L-t, J-1, E-t s igy tovább, mindig 
mást-mást nem jelzett volna.

Utoljára is pompás mulatság, évelődés 
és nevetés közt az sült ki. hogy valamennyi 
kis bogár, pille, veréb: mind egyenként . . . 
a legcsintalanabb!

Azonközben elővettem egy szépen kifej­
lett alma-magot s éles kis tolikésemmel a 
barna héját kétoldalt — a hegyes végén — 
egy-egy kicsikét fölvágtam és túlfeszítet­
tem, hogy éppen úgy állt — a mag hegyé­
ből telvén a hegyes orrocska — mint két 
hegyes, hosszú fiilecske.

Azután óvatosan megfordítottam a kis 
alma-magot, és - a hegyes végén kezdve — 
a túlsó felének a kellős közepén végig, 
szintén lefeszítettem egy hajszál-vékonyka 
csikocskát a barna héjáról annyira, hogy 
a mag gömbölyded végéről le ne szakadjon.

Ekkor a kezem fejére fektettem a hegyes 
takaros fülecskékkel fölfelé, a tolikés hegyé­
vel még megigazgattam, hogy jó hegyesen 
álljanak; a túlsó feléről lefeszített farkin- 
czát is megigazítottam és egyszerre Sa- 
nyika, aki legelőbb vette észre a mester­
kedést, meglepetten fölkiáltott:

— Nini! Egy kedves iczipiczi . . . baba- 
egérke!

Igenis, édes kis gyermekeim: egy töké­
letes baba-egérke lett az alma-magból.

Jaj beh tetszett az én bogárkáimnak! 
Beh nagyon megbámulták a parányi 

I egérkét!
— Ha egy kicsit ügyeskedtök, czélt ei- 

tök mint akkor. És azóta valahányszor almát 
kaptak az én nagyobbacska pilléim, verebeim. 
Meg ha arra vigyáztok, hogy a kis bevágá­
sok senagyon aprók, se túlságos nagyok ne 
legyenek, csak éppen olyanok, mint a kis

alma-mag mérete megkívánja: akkor ti 
is rögtönözhettük ilyen tréfás egérkét, s 
olyan pompás jó kedvvel mulathattok az 
árulkodó alma-héjjal meg a parányi egér­
kével, mint az én kis bogaraim, pilléim, 
verebeim mulattak vele azóta akár hányszor.

S igy mint mindennek a világon, még 
az eltört üvegnek és ócska rossz szögnek 
is; a piczi alma-magnak is hasznát vehe­
titek; annak is van értéke. Hát ha még 
tavasszal elültetitek! Milyen gazdagon űzet 
idővel a kevés fáradságért!

Mama.

FOGÓCSKÁHOZ, BUVÓCSKÁHOZ
KISZÁMOLÓ MONDÓKÁK.

Elfedem, hegedem. Sári. Muri.. 
Kelemen, emelem. Han't. Klári. 
Benedek, ne neked, Náczi, Gyurka, 
Szekérén nem lelem, kolbász, hurka, 
Haragos, barakos, rossz remonda, 
Hepetye, lepetye, mendemonda, 
Katieza, maticza, szarka farka. 
Katrincza. Marincza. tarka-barka. 
Konog a. bonog a kis hordócska.
Te leszel közülünk a fogócska!

FÖLDRAJZI REJTVÉNY.

Árva-Váralja 
Miskolcz 
Hatvan 
Csik-Szereda 
Orsóvá.

F, város-neveket helyesen össze rakván, a kezdő 
hetükből egy történelmi nevezetességű város neve 
derül ki.

A megfejtők névsorából elsőnek kisorsolt kapja 
jutalom-nyereményül a következő müvet.
,,Az ifjú Inakharzis utazása Görögországban."

Irta Barthélemy, a magyar ifjúság szá­
mára szerkesztő Hanthó J-ajos. képekkel, díszes 
kötésben.



,.:•<"•••-

Sz13200

VIDÁM ÉLET.

Édes husvét. hála néked.
Ezer öröm jött meg véled: 
Nyuszi, tojás, locsolás 
S rajtuk kiéül mennyi más!

Falu. város gyerek-népe 
Kiözönlik, ki a rétre,
Melle tágul, arcza ég,
Meleg sugárt szór az ég.

S mig a nap a sugárt ontja. 
Eli. fa, virág mind azt mondja : 
Édes husvét, napsugár,
Csak hogy végre itt vagy már!
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ALLOS
György­
nek is
megma­

radt volna a tisztességes neve, ha egyszer 
szóba nem jut, hogy a Farkas-völgyből a 
czifra hóstyára költözzék. Aholott is egy 
hét leforgása alatt uj nevet várták a gal­
lérjába.

Volt neki egy szokásos mondása. Teszem, 
azt kérdezték tőle:

— Szomszéd uram! Hogy tetszik a 
csurgó kút vize ?

<) igy felelt:
— Nagyon jól! Akkurát olyan, mint a 

farkas-völgyi viz.
Vagy:
— Hány óra szomszéd uram ?

■ Akkurát nyolcz, szomszéd asszony.
— Ejnye! De szép sz.il legény az a 

Szuromi Jóska!
— Akkurát olyan, mint az apja volt 

fiatal korában.
A következő héten már Akkurát György 

volt a neve. Zápor se mosta le többé róia.
No, de különösebb dolog aztán nem is 

történt vele világ-életében. Az alábbi mu­
latságos história sem annyira ő vele, mint 
inkább az ő tizedik fiával esett meg; aki

apjának mind a két nevét viselte volna 
ugyan, de akit rövidség okáért már csak 
Kűri Gyurinak hívtak.

Hát, Kűri Gyuri hogyan, hogyan nem: 
mindenesnek került be az urasági kertbe. 
Kicsit együgyű volt szegény feje. Azért 
mégis megkedvelték, mint hogy az utat 
gyönyörűen söpörte, a hernyó-szedéshez 
meg pompásan értett.

Tele volt pedig a kert szebbnél szebb, 
jobbnál jobb gyümölcsöt termő fával. 
Ropogós piros cseresznyétől, bársonyos őszi 
baraczkig, a levél-zöldüléstől levél-sárgulásig 
ezernyi édesség kacsintgatott Gyurira. De 
ő azokat soha meg nem kívánta volna 
magának. Nem hozták kísérteibe az üveg- 
házból mosolygó arany-sárga ananászok, 
csucsorodó czit romok, kicsattant képű 
narancsok. Hej! Pedig egy kicsike köze­
lebbi ismerkedés miatt, azt hiszem, nem 
haragudtak volna meg sem azok a csüngő- 
büngő tündér-babák, sem azoknak a gazdája.

De ha a Gyuri meg nem kívánta: bez­
zeg megkívánták mások! Naponta száz 
meg száz gyerek sóhajtott, tűi a hármas
határon :

Apadj el, csörgő patak ! 
Száradj el, tüske-sövény ! 
Aludj el, kerti-pásztor 1 
Míg zsebem megtöltöm én



202

A sárga rigó is ott füttyéntgetett reg­
geltől, napestig:

Fiolió ! Fiolió!
Ide, ide mind, ami jó !

Sőt egyszer, Uram fia! . . . Csuda-számba 
megy az eset . . . Még a nagy gesztenyefa

is. ott a kőhíd mellett, még az is megáhí­
totta a csábitó édességeket. Es olyan dol­
got miveit, aminek még a mesében is 
megcsóválná fejét az ember . . .

Kűri Gyuri az utat söprögette éppen.
A leáldozó nap búcsút integetett a su-

— JÓ ESTÉT, PALLÓS GYÖRGY BARÁTOM!

gár-kezével. Mint ha csak azt mondta volna 
a piros arczu gyereknek:

- Menjünk aludni, pajtikám!
— Megyek! gondolta Gyuri. És elég ül­

tén pillantott végig a frissen teregetett, 
gyöngy-liimes homok-szőnyegen.

El is ballagott a mándlijáért, melyet 
ott hagyott a hidra nyíló rácsos kapunál. 
Hát, amint oda ér, egyszer csak rá szól 
patakon túlról a nagy gesztenyefa:

— Jó estét, Tallós György barátom: 
Hogy vág a bajusz?

Kűri Gyuri meglepődve néz szét. K 
szólítja őt ezen a szögre-került néven ? . .
S azon a mélységes trombita hangon ! . • 

— Tudom én ám a másik nevedet is, 
Kűri Gyuri! folytatta a nagy gesztenyefa.



203Kis Lap

Nos, ne nézz se jobbra, se balra! Ide nézz 
; a nagy gesztenyefára! Én beszélek hozzád.

Kűri Gyurit még jobban megrőkönyiti 
a dolog. Ha az esze véletlenül a bocskorába 
téved : bizonyára kereket old. l)e a bámulat 
úgy körül bogozta minden porczikáját, 
hogy egy tápod tatnyit sem birt megmoz­
dulni álló helyéből. A nagy gesztenyefa 
meg csak tovább fújta a mélységes trombi­
táját :

— Hát először is azt mondom én te 
neked, Kűri Gyuri: ne csodálkozz, hogy 
engem beszélni hallasz. Ma lettem száz 
esztendős. Száz esztendős korában minden 
fának megjön a beszélő hangja. Most pedig 
ide hallgass! . . Tegnap előtt a vihar ször­
nyen megropogtatta a bordáimat. Minden 
izem úgy fáj, mint ha tetőtül-talpig meg­
simogatta volna a villám. Beteg vagyok. 
Nincs étvágyam. Fogyok, mint a hold. 
Nem huzom ki a nyarat. Nem nevelhetem 
föl az én szúrós gyermekeimet; pedig, 
kőhíd a tanúm rá, már csak ezeknek a ked­
véért tengetem agg életemet. Hát. lelkem, 
az éjszaka megkérdeztem a bagoly-doktort: 
mitévő legyek a bajommal ? Tudod-e, mit 
mondott ? Azt mondta: csak úgy leszek 
jobban, ha egy párszor jól lakhatom a 
kertetek gyümölcséből.

Kűri Gyuri, bár mennyire meg volt 
rőkönyödve, még is elnevette magát eire 
a mondásra. De hát csakugyan is nevet­
tető furcsaság az, mikor egy vén gesztenye- 
fának arra jön áhitása, hogy gyümölcssel 
lakjon jól.

— Ne nevess, Tallós György barátom! 
szólott feddőleg a nagy gesztenyefa. Azaz, 
hogy hát: mégiscsak nevess! .. . Aki nevet, 
annak jó szive van. Jó szivü ember pedig 
nem veti meg a szűkölködő kérését. Így-1

13. Szám.

Gyurikám, fogsz adni nekem egy kis gyü­
mölcsöt ?

Kűri Gyurinak most már megtért min­
den bátorsága. Még mindig nevetve sietett 
a kormos-almafa alá. Felkapott a földről 
három lehullott almát, hogy átdobja a 
gesztenyefának. Hanem előbb kiváncsi lett 
megkérdeni:

— Hát aztán te nagy gesztenyefa! 
Mivel fogod te megenni ezt a gyümölcsöt?

— A szájammal, édes barátom!
— A szájaddal? No, már azt igazán 

szeretném látni!
— Hja fiacskám, aludni fogsz te mál­

akkor. mikor én a gyümölcsöt eszem. 
Mert:

Sarkon forgó éjfélkor 
Van az én delem.
A harang-virág akkor 
Harangoz nekem.

Akkor jön el hozzám a 
Holdvilág-szakács:
Mert gesztenye-fáéknál 
Ez már igy szokás.

Azért hát: csak tedd a gyümölcsöket a 
rácson innen a hídvégi bokor alá! Ott is 
megtudják a csillag-kukták: finom cseme­
gémet hová dugták. Hanem, izé . . . hogy 
is mondjam csak ? . . . az a három alma, 
mely a kezedben van a félfogamra is kevés! 
Annyit hozzál szentem, hogy minden ágam­
nak jusson legalább egy csipetnyi!

— Hozok, gesztenyefa. hozok.
.— Aztán meg, izé . . . ha már igy van 

a sorja, el ne kotyogd ezt a dolgot senki­
nek, mert . . . megsavanyitom az álmodat!

— Ne félj, gesztenyefa! mondta Kűri 
Gyuri. És hevenyében jó egy szakajtónyi 
almát, körtét böngészett össze a közeli fák 
alól. Oda vitte a kijelölt helyre. Azzal jó

J
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éjszakát kívánt: ment a szállására éjszakai 
hálásra . . .

Heggel korán első dolga volt Gyurinak, 
hogy megnézze a tett helyét. Hát a csillag­
kukták még csak egy csutkáit se hagytak 
a bokor alatt. Szemig-szálig elvitték az 
oda rejtett gyümölcsöket.

Jó reggelt, nagy fa! Jó volt-e az 
alma ? Csa vari tóm körbe! Hát a cszászár- 
körte ?

A nagy gesztenyefa hallgatott. Csak a 
levelek susogtak; csak a verebek csiri­
peltek :

Suhintó hintó !
(Jsirip-csap ringó!
I zini-czini banda . . .
Kűri Gyuri bamba !

No persze, ez csak úgy levél-nyelven, 
madár-nyelven volt mondva . . . Mert estére 
már megint csak igy szóit a nóta. hogy:

— Kűri Gyuri, kérlek alásan ! Van- e 
még egy kicsi abból a tinóm almából, 
körtéből ?

És ez igy ment vagy három hétig.
A gesztenyefa hálálkodott és . . . kért.
Oly szépen tudta pörgetni a beszélőké­

jét; oly ügyesen tudott gyeplőzni, sarkan- 
tyuzni azzal az álom-savanyítással, meg én 
nem is tudom miféle körmön-font fenyege­
tésekkel. hogy Kűri Gyuri már ott tar­
tott a eziHornoknál, narancsoknál . . . 
S bizony még az ananászra is rá kerül a 
sor, ha hogy a kertész meg nem sejdit 
valamit s egy napon ilyen forma észre­
vételt nem tesz:

— Emberek! Kutya van a kertben! 
Ki tud a dologról valamit ?

A kérdés megdöbbentette a kerti nép­
séget.

A kertész-legények a kertész-lányokra 
néztek. A kertész lányok a hetesekre. 
A hetesek a naposokra. Valamennyien 
pedig Kűri Gyurira, a mindenes gye­
rekre . . .

Kűri Gyuri elfehéredett . . . elvörösö­
dött ... és baj, nem baj: vallott, mint a 
feslett csizma.

Megmondta a kertész előtt, megmondta 
az uraság előtt, hogy a tenger gyümölcsöt 
bizony a nagy gesztenye-fának hordta, ott 
a rácsos kapunál, a kő-hid mellett. De 
inde-unde, nem tehetett máskép! Mikor 
a nagy fa olyan szépen kérte . . . olyan 
erősen megfenyegette! . . .

Az uraság egyszerre átlátott a szitán.
Bizonyosnál bizonyosabbra vette, hogy 

itt egy sikerült diák-furfang tette lóvá az 
egy ügy ü Gyuriczát.

A vén fát ismerte a gazda még gyerek­
korából. Sokszor bújta végig a kürtös 
odvát. hogy a lombok alól huhukoljon le a 
játszó gyerekekre.

Össze ránczolta a homlokát. De magában 
mód nélkül jót nevetett a diák-észnek ezen 
a csattanós csalafintaságán, s egy pillanat­
nyi gondolkozás után elhatározta végig 
hajtani a megkedzdett tréfát.

A íiut szó nélkül bocsátotta el magától. 
A kertésznek azonban parancsul hagyta, 
hogy estére Gyurit okvetlenül a hid kör­
nyékén foglalkoztassa. Egyebekben pedig 
minden úgy menjen, mint ha semmi sem 
történt volna.

Úgy is ment minden, akár ha semmi 
sem történt volna.

Azaz hogy: a Kűri Gyuri bizony 
egész nap olyum volt, mint ha mindig folyt 
volna az orra vére. Egész nap tépte az eset. 
A szégyen amely érte. A fenyegetés amely
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meg fog valósulni rajta . . . Hát még mikor 
este felé meg éppen ott adtak neki dolgot, 
az ördöngős fa közelében! Azt hiszem, 
szívesebben sétált volna egyebütt máshol 
eory kis pörkölő parázson, mint ott a kapu 
felé kacskaringó útnak bársony-puha ho­
mokján.

Telt-mult az idő. Egyszer csak estére 
kondult a harang.

Ahogy az utolsó kongás is bele olvadt az 
illatos szellő susogásába, csak megszólal 
ám a nagy gesztenyefa, hogy:

— Imetten is jó estét, Tallós barátom! 
Tudod-e, mi az újság ? Az az újság, hogy 
szűrt vett a csati csordás; bundát a kácsi 
kanász. Igaz-é, szentem: ma jön az arany­
sárga ananász ? . . .

— A villám, aki beléd vág! kiáltja 
Kűri Gyuri neki keseredve.

— Mi a kánya! .. . mondja megütődve 
a nagy gesztenyefa. Tán mérges gombát 
ettél, Kűri Gyuri, hogy igy beszélsz ve­
lem ?

- - Nem ettem én mérges gombát, csak 
mérges vagyok rád! csikorogja Gyuri siró 
haraggal.

— Ropogós, kopogós! Tán csak nem 
járt el a szád?

— Be biz' eljárt a'!
— Hej! Peneczilus és szecska vágó! Hát 

elfeledted az eczetes üveget ? A tüzes kí­
gyót ? Meg a borotva-tánczot ?

— Nem bánom én már, ha szíjat hasí­
tanak is a hátamból!

— Szerencsétlen tiótás! Faggyúba már­
talak ! ügy gyújtalak meg a boszorkányok 
lakodalmán! . . . Tüskés malacznak a ki­
fordított bőrébe bujtatlak! Ugv hömpör- 
getlek le a hóhér-partról! . . .

Tovább nem mondhatta, mert ebben a 
pillanatban, mint ha valami óriás pipá­
ból fújták volna: sürü füst-felleg bodt író­
dott ki a lombok közül ... A másik pil­
lanatban pedig rúgva, kalimpálva bujt elő 
a kürtő felső táján a gesztenyefa lelke! . . . 
Aztán ahogy ott rugdalt, kalimpált: egy­
szer csak lepottyant a patakba! . , . Egyet 
bukott . . . lábra kapott! . . . Annak utána 
szapora locsogás-pocsogás közt csaptatott 
viz-mentében, mig nem a hídon túl kika­
pott a lejtős partra . . . s eltűnt a bok­
rok sűrűjében.

.1 aj! Hogy leesett az álla Kűri Gyuri­
nak, mikor ezt látta. Hát még mikor a 
gesztenyefa lelkében a hét utczán hires 
kópéra, Roszcsont Ferkére ismert rá!

De nem sokáig álmélkodott fölötte. Mert 
ime, most megszólalt a gesztenyefa másik 
lelke. Komoly nyomatékkai hangzott min­
den egyes szava:

— Kűri Gyuri! Bamba gyerek! Ne 
ámittasd el többé magad!

És kis-vártáivá a gesztenyefát környező 
bokrok közül mosolyogva lépett elő a jó­
kedvű gazda.

Egri György.
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Szelíd, szép báránykák.
De nagyon szeretünk! 

Ha felénk bégettük, 
Kezünkből etetünk.

Hisz' 0 is bárány volt, 
Szén védett érettünk, 

Vérével mosta le.
Amit mi vétettünk.

Mi áldott bárányunk, 
Hallgasd meg imáink, 

Szerető kezeddel
Javítsd meg hibáink!

Légyen a szivünkben 
Jóséig és békesség, 

Szelídség legyen majd 
Rajtunk az ékesség!

Mindenben, mindenütt 
Szépet, jót keressünk, 

Mint szelíd bárányok 
Tűrjünk és szeressünk!

Kis Lap _

HÚSVÉTI BÁRÁNY KÁK.
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és János, Ungár László, Sándor Órzsi, Hadnagy 
Dezső, Federer Katinka, Krisztinkovich Jennike, 
Lederman Simon, Lobi XI. Ernő, Schtarcz l.mmy. 
Milutinovics Corinna, Róthy Károly, Ladó István, 
Sziklay Józsika, Balogh Pál, Kikindai Laczika, 
Gervay Lili, Kászonyi Magda, Apáthy Ilonka, 
Gröber Sárika, Kogler Nora, Záborszky Jenő, Géza, 
és Mariska, Kontúr Noémi, Baross Natalia, Paget 
János, Roth Benjamin, Kladnigg Dora és Alajos, 
Gáspár Jolán és Margit, Herskovits Bella és Samu, 
Szőllósy Margit, Forgó Bandi, Kováts Bella és Géza, 
Xetsey Erzsiké, Riclion Mariska, Mikó Blanka, 
Haidekker Lajoska.
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A húsvéti ünnepek alkalmából is számtalan 
jelét veszem naponkint a ti kedves, hit ragaszko- 
dástoknak. Szivemnek minden szeretet ével viszon- 
zom érzelmeiteket s kívánok nektek is boldog 
ünnepeket!

Hajdú Miklós. A só-bánya leírása tanulságos 
és vonzó. Ha fotograiiákat küldenél róla, meg­
rajzoltatnám s a czikk díszéül közölném. — 
Orsóvá. (Gr. J. Sz. S.) Köszönet a kedves sorok­
ért és küldeményért. Ennek sorát ejtem nem 
sokára, f'dv! — Pécs Mariska. Hiszen te kész 
művész vagy! A bájos festményt legkedvesebb 
emlékeim közé tettem. — Kalmar /sófika. Mi­
helyest elolvastam, a kézirat cziinén fogok vála­
szolni. — Béla és Géza. A megfejtést a teljes 
nevetekkel küldjétek be, különben nem közöl­
hetem. — Alniásy Emma. Megjelen. — Bucher 
Lajoska. Ebben a kívánságban sok ezred-magad- 
dal osztozkodol. — Gröber Sárika. Az előző ne­
ked is szól. — Apáthy Ilonka. Húsvéti piros to­
jásul tavaszi friss egészséget adjon neked a jó Isten ! 
Jövő leveled üdülésed hírét hozza meg nekem. — 
Mándy Pál. Hogyan V Hiszen Thyra itt Buda­
pesten van! A szabadban szedett ibolyát köszö­
nöm. Kollár Lilly és Magda. Gyöngéd szive­
tekre vall, hogy amig abban a ragadós betegségben 
voltatok, nem küldtetek levelet. Annál jobban 
örvendek most a szerencsés fölépülésieken. — 
Kikindai l.aczika. Besoroztam, bár ismeretesek, 
lie hát mindig jönnek utánatok kisebbek, akik 
előtt uj ez a tréfa. — Babies Madeleine. Mivel 
kevés eredménye volt: egy darabig legalább, nem 
hirdetek újabb pályázatot. - Nagy Lenke, 
Yicz.a es Ernő. A hajlított és ragozott szók, vala­
mint a tulajdon nevek nem pályáznak, mert 
akkor százakra rúgna a szószaporitás. He a ti 
sorozatotokban csakugyan foglaltatnak teljesen be­
váló képzések is, mint: eset, éhes, lé. leng sat. 
Meg fogom vizsgálni az esetet s a vizsgálatom 
eredményétől függ, hogy teljes elégtételt kapjatok. 
Egy-egy bötüt tetszés szerint lehet ismételni, ha 
a szó megkívánja. — Sebők Sári. Nagyon küny- 
nyücske az, kis lányom. — Schuch íliis. Már 
egyszer, négyes ugrással, közöltem. - Schwarz 
Emmy. Örvendek, hogy felépültél. Teljes jelét 
hadd lássam abban, hogy tollal írott levelet kül­
desz. — Krisztinkovich Jenny ke. Az elsőt köz­
löm. A ö-iknak nem írtad meg az eredményét. — 
Auguszt Giziké és Iluska. Kívánom, hogy nyerd 
meg. Egyebet nem tehetek értted. — Árva Erzsiké. 
Hogy ne ? Hiszen a legtöbben nyílt lev. lapon kül­
dik. Richter Ilonka. Csak hogy szerencsésen fül­
épültél megint! írásod mint ha betegséged alatt 
még szebbre vált volna. - I ngár László. Ha meg­
mondod nekem, hogy a kukutyini határban levő 
egyik vén kutágasba mikor üt bele a ménkű : ak­
kor megmondom neked, mikor nyersz. — Lichtner

Sanyi, Schmideg Jolán. Olvassátok el a meg­
előző üzenetet. Abból ti is érthettük. — Haas 
Sándor. Hát a ga, ak, éik mit jelent ? A szélma­
lom-rejtvény fölötte könnyű. Olyan szép Írással, 
mint a tied, olvashatóbban és rendesebben írhat­
nál. — Górnia lestv. Kiőtök írása a két név > Az 
bizony takaros irás. — Flór Annicza. A kiadó- 
hivatalban igazolván előfizető-voltodat: a kedvedre 
választott könyvet legott megkapod. A vidéki a 
czimszalaggal igazolja magát, amire a fővárosinak 
szüksége nincs. — Csépány Béla. Te csak a meg­
fejtést küldöd be. De igv tán csak nem közölhe­
tem y — Braun Ferencz. Kedves kis katonámnak 
fogadlak téged is. — Sziklay Józsika. Az elsőt 
kis fiam, nem értem A másikat, azt a szegény 
nagy költőt, akit naponként százan és százan fog­
lalnak rejtvénybe,‘'egy darabig pihentessük. Meg­
érdemli. — Több levélről a jövő számban.

LEVELEZÉS.
Wurm Betty (kép. lev. lapot) óhajt váltani 

(Troppau, Niederring 24. Szilézia.) — Tichtl Márta 
pest, 1. kér. Uri-utcza 15.) Ybl Mártával.

FORGO BÁCSI POSTA.IA.

Jó Szív.
Az országos gyermek-védő egyesület javára: 

Kovács Ferencz 1 kor.
Az Eg áldása legyen a kegyes adakozón!

F. b.

Előfizetési felhívás

KIS LAP
április—deczemberi folyamára.

A folyó évnegyed végéhez közeledvén, 
kérjük azokat a t. előfizetőinket kiknek 
előfizetésük e hóval lejár, szíveskedjenek 
megrendelésüket minél előbb megújítani, 
hogy a lap pontosan meg legyen küldhető.

A »Kis Lap« előfizetési ára:
Negyed évre ......... 2 korona.
Fél évre .................. 4 „
Egész évre ............. 8 „
Az előfizetések, legczélszerűbben post;: 

utalványon, a »Kis Lap« kiadó-hivatal ’ 
hoz (Budapest, VII., Kerepesi-ut 54. sz, 
Athenaeum-épület) intézendők.

A »KIS LAP« kiadó-hivatala

Szerkesztőség és kiadó-hivatal: Budapest, Kerepesi-ut 54. sz., Athenaeum-épület. 
Nyomtatja a kiadó-tulajdonos: Athenaeum irodalmi és nyomdai r. társulat Budapesten,


